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Chapter 20

Turkish Interlinear
Reference: Turkish Easy-to-Read Version (HADI)

TN 6¢ pLd T@Ov oaBpdatwy, Mapila A May&ainvh épxetat  Tpwi,

-de ise birinci  -nin  haftalarin Meryem - Mecdelli geliyor sabah-erken
G3588 G1161 GI1520  G3588  G4521 G3137 G3588  G3094 G2064 G4404
okotiag £t obong, eig 0 pvnuelov, kal  PAemet  tOV  ABov  fpuévov
karanlik  hala iken -e - mezara ve géruyor - tasl kaldirilmis
G4653 G2089  G1510 G1519 G3588 G3419 G2532  G0991 G3588 G3037  GO0142
€K to0  pvnueiou.
-den - mezardan

G1537 G3588  G3419

Mecdelli Meryem, Pazar sabahi erkenden Isayi koyduklari mezara gitti. Hava daha aydinlanmamisti. Mezarin
girisindeki tasin kaldirilmis oldugunu gordu.

TpéxeL oLV kal  épyetar TpdG Zipwva [étpov, kal Tpog¢ TOV  B&AAov
Kosuyor oOyleyse ve geliyor -e Simun Petrus'a ve -e - diger
G5143 G3767 G2532  G2064 G4314  G4613 G4074 G2532 G4314  G3588  G0243
pabnthv  Ov EpideL 0 ‘Inoolg, kal  Aeyel avtolg, “Hpav TtTOv  Kiplov
ogrenciye ki seviyordu - isa ve diyor onlara Aldillar - Rab'bi
G3101 G3739  G5368 G3588  G2424 G2532  G3004  G0846 G0142 G3588  G2962
€K to0 pvnuelou, kat o0k  oidapev TOD g€onkav  alTov.
-den - mezardan  ve -degil biliyoruz nereye koydular O'nu
G1537 G3588 G3419 G2532 G3756  G1492 G4226 G5087 G0846

Kosarak Simun Petrus ile Isanin cok sevdigi diger sakirdin yanina gitti. “Efendimizi mezardan almislar, nereye
goéturdukleri de belli degil!” dedi.

'EEANBEV  olv o Métpog kat o dMo¢  pabntAg, kat - fpxovto elg

Cikti Oyleyse - Petrus ve - diger  ogrenci ve geliyorlardi -e
G1831 G3767 G3588  G4074 G2532 G3588 G0243  G3101 G2532  G2064 G1519
10 HvnpeTov.

- mezara

G3588  G3419

Petrus ile 6teki sakirt disari ¢cikip mezara yoneldiler.

&tpeyov 6¢ ol 6o 6pol, «kat o6 dMo¢g  pabnthg TpoESpapev
Kosuyorlardi ise - iki birlikte ve - diger  o6grenci dnce-kostu
G5143 G1161 G3588 G1417 G3674 G2532 G3588 G0243  G3101 G4390

Taylov o0 Métpou, Kkal AABev TIPGOTOG  E€iC 0 MV HETov.
daha-hizli  -nin  Petrus'tan ve geldi birinci -e - mezara
G5032 G3588  G4074 G2532 G2064  G4413 G1519 G3588  G3419

Ikisi de kosuyorlardi. Fakat 6teki sakirt Petrustan daha hizli kosuyordu. Mezara Petrustan énce vardi.

kat  mapakvyag, PAemel  kelpeva Tt 000vLa; ou pevtol  elofA\Bev.
Ve egilerek goruyor duran - keten-bezleri -degil ancak  girdi
G2532  G3879 G0991 G2749 G3588  G3608 G3756  G3305 G1525
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Egilip iceri bakinca keten bezlerin yerde serili durdugunu gordi. Fakat iceri girmedi.

6  #pyetal olv Kat  Zipwv Tétpog dxkohouBhv avt®, kal  elofNBev  eig 0
Geliyor  Oyleyse da Simun  Petrus izleyerek onu ve girdi -e -
G2064 G3767 G2532  G4613 G4074 G0190 G0846  G2532  G1525 G1519  G3588
pvnuelov, kal  Beswpel ta 060ovia Kelpeva,
mezara ve géruyor - keten-bezleri duran
G3419 G2532  G2334 G3588  G3608 G2749

Ardindan Simun Petrus geldi, mezara girdi. Yerde duran keten bezleri gordu.

7 Kat 1o oouddplov, O Av €Tt ¢ KePaAfig avtod, o HeTa
ve - yuz-bezini ki idi Uzerine - basinin O'nun -degil ile-
G2532 G3588  G4676 G3739 G1510  G1909 G3588  G2776 G0846 G3756  G3326

tOv  6Boviwv Kelpevov, AGNG  YXwpLlg EVIETUALYPEVOV  €iG gva  TOTOV.
- keten-bezlerle duran ama  ayrl sariimig -e bir yere
G3588  G3608 G2749 G0235  G5565  G1794 G1519 G520 G5117

Isanin basina sariimis olan peskirin de orada oldugunu fark etti. Peskir keten bezlerle birlikte degildi. Dirilmis
halde ayri bir yerde duruyordu.

8  tote olv glofj\@ev  kal O dMog pabnthg o6 ENOvV  TpdTOg  E€ig
O-zaman Oyleyse girdi da - diger  o6grenci - gelen  birinci -e
G5119 G3767 G1525 G2532 G3588 G0243  G3101 G3588 G2064  G4413 G1519
o pvnuelov, kal  €6ev  kal  Emiotevoey;

- mezara ve gordu  ve inandi
G3588  G3419 G2532 G3708  G2532  G4100

Bu sirada, mezara ilk varmis olan oteki sakirt de iceri girdi. Olanlari bizzat gordu ve inandi.

9 0U6ETIW yap hdeloav Thv  ypadhy, ot &€l altov €K VEKPQV
Henlz-degil ¢unku biliyorlardi - yaziyl ki gerekir O'nun -den o&lulerden
G3764 G1063  G1492 G3588 G1124 G3754  G1163 G0846 G1537  G3498
avaotfvat.
dirilmesi
G0450

Mukaddes yazilar isanin 6liimden dirilmesi gerektigini énceden bildirmisti. Fakat sakirtler bunu ancak bu olaydan
sonra anladilar.

10 amAA@ov  olv TAAWV  TpO¢  auTtoUlg ol pabntal.
Gittiler Oyleyse yine -e kendilerine - ogrenciler
G0565 G3767 G3825  G4314  G0848 G3588  G3101

Bundan sonra sakirtler kaldiklari yere geri donduler.

11 Maopla 6&¢ elotnkel  TPOC TR pvnpelw  &w KAalovoa. g olv
Meryem ise duruyordu -de - mezarda disarida aglayarak Ne-zaman Oyleyse
G3137 G1161  G2476 G4314  G3588  G3419 G1854 G2799 G5613 G3767

Ekhatey, TapEkuYEV  €lg 10 pvnpetoy,
aghyordu  egildi -e - mezara
G2799 G3879 G1519  G3588 G3419

Ama Meryem mezarin énunde durmus agliyordu. Aglarken egilip mezarin igine bakti.
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12 kal  Bewpel ©Svo  ayyéloug év AeukoTlg kaBelopévoug, €va  TIPOG  TH

ve goruyor ki melek -de beyazlarda oturan biri -de -
G2532  G2334 G1417  GO032 G1722  G3022 G2516 G1520 G4314  G3588
KEpaAR, kal  &va TPOC TOIC TIOOLyY, Omou  &ketto e} opa  tod
basta ve biri -de - ayaklarda nerede duruyordu - bedeni -nin
G2776 G2532 G1520 G4314  G3588  G4228 G3699 G2749 G3588  G4983 G3588
'Incod.

isa'nin

G2424

Orada, beyazlara biiriinmus iki melek gérdii. Meleklerden biri Isanin éliisiiniin daha énce yatirilmis oldugu yerin
basucunda, digeri ise ayakucunda oturuyordu.

13 kalt  Aéyouowv aotf) é€kelvol, Tovay, T Khalelg?  Aéyet autolg, Ot “Hpav
Ve diyorlar ona onlar Kadin  neden agliyorsun Diyor onlara - Aldilar
G2532  G3004 G0846  G1565 G1135  G5101 G2799 G3004  G0846 G3754  GO0142
OV KOpdv pou, kal o0k  olda o0 g€0nkav  alTov.

- Rabbimi benim ve -degil biliyorum nereye koydular O'nu
G3588  G2962 G1473  G2532 G3756  G1492 G4226 G5087 G0846

Melekler Meryeme, “Kadin, niye agliyorsun?” diye sordular. Meryem, “Efendimi alip géttrmusler. Onu nereye
koyduklarini bile bilmiyorum” diye cevap verdi.

14 talta e€inoloa, éotpadn eig T omiow, kat Bewpel tTOV Inocolv £ot®ta,

Bunlari  sdyleyince déndu -e - arkaya ve goéruyor - isa'yi duran
G3778 G3004 G4762 G1519 G3588 G3694 G2532  G2334 G3588  G2424 G2476
kat  oUkK foeL 0tt  ’'Inoolg €otw.
ve -degil  biliyordu ki Isa ~dir
G2532 G3756  G1492 G3754  G2424 G1510

Meryem bunlari séyledikten sonra arkasina déndii ve Isanin orada, ayakta durdugunu gérdi. Fakat Onun isa

oldugunu anlamadi.

15 Aéyet  aotf] ‘Inooldg, TMovay Tl KAalewg? tiva {nTelg? ékelvn Sokoloa ot
Diyor ona isa Kadin  neden agliyorsun Kimi ariyorsun O sanarak ki
G3004  G0846  G2424 G1135 G5101 G2799 G5101  G2212 G1565 G1380 G3754

o} KNToupog  €otly, Aéyel alt®, Kopie, €l ou ¢Bdotacag altdy, eime
- bahg¢ivan -dir diyor O'na Efendim eger sen tasidin O'nu soyle
G3588  G2780 G1510  G3004  GO846 G2962 G1487 G4771  G0941 G0846 G3004

pot 1ol g€0nkag autdy, kAyw  autov  ap@.
bana nereye koydun O'nu ve-ben O'nu alayim
G1473  G4226 G5087 G0846 G2504 G0846 G0142

Isa ona, “Kadin, niye agliyorsun? Kimi ariyorsun?” dedi. Meryem Onun bahcivan oldugunu sandi, “Efendim, Onu
sen mi géturdin? Oyleyse nereye koydugunu sdyle, gidip Onu alayim” dedi.

16 Aéyet aoth) ’Inoolg, Maplay. otpadeloa ékelvn Aeyel aut® ‘EBpaioti, PaBBouvy,

Diyor ona Isa Meryem  Ddniince 0 diyor O'na Ibranice Rabbuni
G3004  G0846 G424 G3137 G4762 G1565 G3004  GO0846  G1447 G4462
0 Aéyetal,  ALSAOKaAE.

ki demektir  Ogretmen

G3739  G3004 G1320

Isa ona, “Meryem!” diye seslendi. O zaman Meryem Isaya déndui, “Rabbuni!” dedi. Rabbuni, Aramicede hocam

demektir.
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17 Néyer  autfi ’Inoolg, MR pou  drtou, olmw yap avaBepnka  Tpog
Diyor ona isa -degil bana dokunma henuz-deg@il c¢lnkid ¢iktim -e
G3004  G0846  G2424 G3361  G1473  GO680 G3768 G1063  GO0305 G4314
tOov  lNatépa; Topevou  && TPO¢ Toug AdeAdoug pou, kal  €imE  autolg,
- Baba'ya  qit ise -e - kardeglerime benim ve séyle onlara
G3588  G3962 G4198 G1161 G4314  G3588  G008O G1473  G2532 G3004 GO0846
Avafaivw  mpog tOV  Matépa pou, kal  Matépa  Updv, kat  Oedv Hou,
Cikiyorum  -e - Baba'ma benim ve Babaniza sizin ve Tanr'ma benim
G0305 G4314  G3588  G3962 G1473  G2532 G3962 G4771 G2532  G2316 G1473
kat  ©gov Op@V.
ve Tanri'niza  sizin
G2532  G2316 G4771

Isa, “Bana tutunma!” dedi. “Heniiz semavi Babamin yanina yiikselmedim. Git sakirt kardeslerime sunu séyle:
‘Semavi Babamin ve Babanizin, Allahimin ve Allahinizin yanina gidiyorum.”

18 Epyxetat Mapiap 0 MaySahnvhy ayyéMouoa Ttolg pabnraig  ot, ‘Ewpaka
Geliyor ~ Meryem - Mecdelli bildirerek - O6grencilere - GOrdim
G2064 G3137 G3588  G3094 G0518 G3588  G3101 G3754  G3708
v Kiplov, kal talta eimev  aOth.

- Rab'bi ve bunlari  dedi ona
G3588  G2962 G2532  G3778 G3004  G0846

Mecdelli Meryem sakirtlerin yanina gidip, “Efendimizi gérdiim!” dedi. Sonra isanin kendisine soylediklerini onlara
bildirdi.

19  Qlong olv opiac Tt NUEPQ  €keivn, T pLa cafBdtwy, kalt TV,
Olunca odyleyse aksam - ginde o - birinci  haftalarin ve -nin
G1510 G3767 G3798 G3588  G2250 G1565 G3588 G1520  G4521 G2532  G3588

Bup®dv  KekAelopévwy, OToU  RAoav ol pabntai, &ua OV  $oBov v
kapilarin  Kkilitli-iken nerede idiler - O6grenciler sebebiyle - korkunun  -nin
G2374 G2808 G3699 G1510  G3588  G3101 G1223 G3588  G5401 G3588
TouSaiwv, AAGev 6 ‘Incolg kalt  &otn  €lg o pEoov, Kal  Agyel  altolg,
Yahudilerin  geldi - Isa ve durdu -e - ortada ve diyor onlara
G2453 G2064  G3588 G424 G2532 G2476 ~ GI1519 G3588  G3319 G2532 G3004  G0846
ElpAvn  Opiv.

Esenlik  size

G1515 G4771

O Pazar gununun aksami sakirtler bir araya geldiler. Yahudi 6nderlerden korktuklari icin toplandiklari yerin kapisi
kapaliyd. Birdenbire isa geldi, ortalarinda durdu, “Size selamet olsun!” dedi.

20 kalt Tto0to einwy, gdelkev  Okall Ttag xelpag kal  THv  TAcupav  auTolc.
Ve bunu  sdyleyince gosterdi da - ellerini  ve - bégrintd  onlara
G2532 G3778  G3004 G1166 G2532  G3588  G5495 G2532 G3588  G4125 G0846
éxapnoav  odv ot pabnrai, i6évteg tOV  Kuplov.

Sevindiler  dyleyse - Ogrenciler goérince - Rab'bi
G5463 G3767 G3588  G3101 G3708 G3588  G2962

Bunu sdyledikten sonra onlara ellerini ve bégrunu gosterdi. Sakirtler Rabbi gordukleri icin sevingle doldular.
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21 glmev  olv avtolg O ‘Inocolg TdaAw, EipAivn UOplv; kaBwg ATIECTAAKEV e

Dedi  Oyleyse onlara - Isa yine Esenlik  size Nasil-ki gonderdi beni
G3004  G3767 G0846 G3588  G2424 G3825 G1515 G4771  G2531 G0649 G1473
o} Mathp, KAyw  TEUTIW Opdg.
- Baba ben-de génderiyorum = sizi
G3588  G3962 G2504 G3992 G4771

Sonra Isa onlara tekrar, “Size selamet olsun!” dedi. “Semavi Babam beni diinyaya génderdigi gibi ben de sizi
gonderiyorum.”

22 kat tolto einmwv ¢éveduonoev, kal Aéyet autolg, AdBete Mvedpa “Aylov.
Ve bunu  sdyleyince ufledi ve diyor onlara Alin Ruh Kutsal
G2532 G3778  G3004 G1720 G2532 G3004  GO846 G2983 G4151 G0040

Sonra onlarin Gzerine Ufledi, “Mukaddes Ruhu alin!” dedi.

23 &v TWWV adfite tag apaptiag, adewvrtar  avtolg dav TWWV
Eger kimlerin badislarsaniz - gunahlarint  bagiglanir  onlara eger kimlerin
G0302  G5100 G0863 G3588  G0266 G0863 G0846 G0302  G5100

Kpatfjte, Kekpatnvtat
tutarsaniz  tutulur
G2902 G2902

“Kimin gunahlarini bagislarsaniz, bagislanmis olur. Kimin gtnahlarini bagislamazsaniz, bagislanmamis kahr.”

24 Quwpag &% &g gk v Swdeka, 6 Aeyduevog  AlSupog, OUK AV
Tomas ise biri -den - Onikiden - denilen ikiz -degil idi
G2381 G1161 G1520 G1537 G3588 G1427 G3588  G3004 G1324 G3756  G1510
pHeT' autv Ote ANGev  "Inoolc.
ile- onlarla ne-zaman geldi isa
G3326  G0846 G3753 G2064  G2424

ikiz diye anilan Tomas, isanin on iki havarisinden biriydi. Ancak isa éteki havarilerin yanina geldigi sirada Tomas
onlarla birlikte degildi.

25 E&leyov olv alt® ol dMot  pabntai, ‘Ewpdkapev TtOvV  Kiplov. 6
Diyorlardi  dyleyse ona - diger  6grenciler Gorduk - Rab'bi -
G3004 G3767 G0846  G3588 G0243  G3101 G3708 G3588  G2962 G3588
6¢ gimev  adtolc, Eav  pAh bw &V Tal xepolv  avtod TOV  TUTIOV
ise dedi onlara Eger -degil gorsem -de - ellerinde O'nun - izini
G1161 G3004  GO846 G1437 G3361  G3708 G1722  G3588  G5495 G0846 G3588  G5179

tOv  fHAwv, kal BAAw  TOV  SAKTUAOV  pou €lg OV  wWrnov TV  HAwy,

-nin  ¢ivilerin ve koysam - parmagimi  benim -e - izine -nin  givilerin
G3588  G2247 G2532  G0906 G3588  G1147 G1473  G1519 G3588 G5179 G3588  G2247
Kat  BdAw  pou v  xelpa eig v  TAeupav avtod, ov pn

ve koysam benim - elimi -e - bégrine  O'nun kesinlikle  -degil
G2532  G0906 G1473  G3588 G5495  GI1519 G3588  G4125 G0846 G3756 G3361
TILoTEVOW.

inanirm

G4100

Oteki havariler Tomasa, “Rabbi gérdiik!” dediler. Fakat Tomas, “Ellerindeki civi izlerini gérmeden, yaralarina
parmagimla dokunmadan ve elimi b6grine sokmadan buna inanmam!” dedi.


https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/3767.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2424.htm
https://biblehub.com/greek/3825.htm
https://biblehub.com/greek/1515.htm
https://biblehub.com/greek/4771.htm
https://biblehub.com/greek/2531.htm
https://biblehub.com/greek/649.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3962.htm
https://biblehub.com/greek/2504.htm
https://biblehub.com/greek/3992.htm
https://biblehub.com/greek/4771.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3778.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/1720.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/2983.htm
https://biblehub.com/greek/4151.htm
https://biblehub.com/greek/40.htm
https://biblehub.com/greek/302.htm
https://biblehub.com/greek/5100.htm
https://biblehub.com/greek/863.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/266.htm
https://biblehub.com/greek/863.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/302.htm
https://biblehub.com/greek/5100.htm
https://biblehub.com/greek/2902.htm
https://biblehub.com/greek/2902.htm
https://biblehub.com/greek/2381.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/1520.htm
https://biblehub.com/greek/1537.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1427.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/1324.htm
https://biblehub.com/greek/3756.htm
https://biblehub.com/greek/1510.htm
https://biblehub.com/greek/3326.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/3753.htm
https://biblehub.com/greek/2064.htm
https://biblehub.com/greek/2424.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/3767.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/243.htm
https://biblehub.com/greek/3101.htm
https://biblehub.com/greek/3708.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2962.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/1437.htm
https://biblehub.com/greek/3361.htm
https://biblehub.com/greek/3708.htm
https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/5495.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/5179.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2247.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/906.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1147.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/1519.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/5179.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2247.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/906.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/5495.htm
https://biblehub.com/greek/1519.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4125.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/3756.htm
https://biblehub.com/greek/3361.htm
https://biblehub.com/greek/4100.htm

26 Kal upe®  Auépag oOktw TAAMV  Aoav  #ow ol pabntat  aldtold, kat

Ve sonra gunler sekiz  yine idiler iceride - ogrencileri  O'nun ve

G2532 G3326  G2250 G3638  G3825  GI510  G2080 G3588  G3101 G0846 G2532
Owpag pet’  aut@v. Epyetar O ‘Incolg, TWv Bupldv  KeKAELOPEVWY, Kal
Tomas ile- onlarla  Geliyor - Isa -nin  kapilarin  kilitli-iken ve
G2381 G3326  G0846 G2064 G3588  G2424 G3588  G2374 G2808 G2532
gotn  €ig 10 péoov, kal  eimev, ElpAvn  Opiv.

durdu -e - ortada ve dedi Esenlik  size

G2476  G1519 G3588 G3319 G2532 G3004  G1515 G4771

Bundan sekiz giin sonra, Isanin sakirtleri yine evde bir araya toplanmislardi. Tomas da onlarla birlikteydi. Kapilar
kapali oldugu halde Isa gelip ortalarinda durdu, “Size selamet olsun!” dedi.

27 glta  Méyel T®  Owpd, Pépe TOV  SAKTUNOV ocou  (O8e,  kal  (8e  TaC
Sonra diyor - Tomas'a Getir - parmagini  senin buraya ve gor -
G1534  G3004  G3588  G2381 G5342  G3588 G1147 G4771  G5602 G2532  G3708  G3588

XEpAGg pou;  kat  depe THV  XElpd oou, kali  PBdAe  €ig THv  TAeupav

ellerimi  benim ve getir - elini senin ve koy -e - bégrime
G5495 G1473  G2532 G5342 G3588 G5495  G4771  G2532 G0906  G1519 G3588  G4125
pou;  kal  MRf yivou dmotog, AANG  TLOTOG.

benim ve -degil olma imansiz ama  imanli

G1473  G2532 G3361  G1096  GO571 G0235  G4103

Sonra Tomasa donup, “Parmagini uzat. Ellerime bak, elini uzatip bégrame koy. SUphe duymayi birak ve iman et!”
dedi.

28 4mekpi®n Owpdc kal  eimev  avt®, O KOplog pou kKat 0O CIe]§
Cevapladi Tomas ve dedi O'na - Rabbim benim ve - Tanri'm
G0611 G2381 G2532  G3004  G0846 G3588  G2962 G1473  G2532 G3588 G2316
pou!
benim
G1473

Tomas Ona, “Rabbim ve Allahim!” diye karsilik verdi.

29 Aéyel alvt® O ‘Incoldg, “OT fwpakag pe,  TETOTEUKAG —Hakdplol ol
Diyor ona - isa Gunkd  goérdin beni  inandin-mi Mutlu -
G3004 GO846  G3588  G2424 G3754  G3708 G1473  G4100 G3107 G3588
KA i6ovteg, Kkal  TOTEVLOQVTEG.

-degil gorenler ve inananlar
G3361  G3708 G2532  G4100

0 zaman Isa ona, “Beni gérdiigiin icin mi iman ettin? Beni gérmeden iman edenlere ne mutlu!” dedi.

30 TMoA\a pév olv Kat  &Ma onpela émoinosv O ‘Incolg  evwrilov
Cok bir-yandan 0Oyleyse da baska isaretler yapti - isa onlnde
G4183 G3303 G3767 G2532  G0243  G4592 G4160 G3588  G2424 G1799
OV padntiv [a0to0], & oOK  &0TWV yeypappeva év ™ BPAw TOUTW;
- ogrencilerin  O'nun ki -degil -dir yazilmig -de - kitapta bu
G3588  G3101 G0846 G3739 G3756  G1510  G1125 G1722  G3588  G0975 G3778

Isa sakirtlerinin g6zl éniinde bu kitapta yazilmamis daha bircok alamet yapti.


https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3326.htm
https://biblehub.com/greek/2250.htm
https://biblehub.com/greek/3638.htm
https://biblehub.com/greek/3825.htm
https://biblehub.com/greek/1510.htm
https://biblehub.com/greek/2080.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3101.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/2381.htm
https://biblehub.com/greek/3326.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/2064.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2424.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2374.htm
https://biblehub.com/greek/2808.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/2476.htm
https://biblehub.com/greek/1519.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3319.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/1515.htm
https://biblehub.com/greek/4771.htm
https://biblehub.com/greek/1534.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2381.htm
https://biblehub.com/greek/5342.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1147.htm
https://biblehub.com/greek/4771.htm
https://biblehub.com/greek/5602.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3708.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/5495.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/5342.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/5495.htm
https://biblehub.com/greek/4771.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/906.htm
https://biblehub.com/greek/1519.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4125.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3361.htm
https://biblehub.com/greek/1096.htm
https://biblehub.com/greek/571.htm
https://biblehub.com/greek/235.htm
https://biblehub.com/greek/4103.htm
https://biblehub.com/greek/611.htm
https://biblehub.com/greek/2381.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2962.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2316.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2424.htm
https://biblehub.com/greek/3754.htm
https://biblehub.com/greek/3708.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/4100.htm
https://biblehub.com/greek/3107.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3361.htm
https://biblehub.com/greek/3708.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/4100.htm
https://biblehub.com/greek/4183.htm
https://biblehub.com/greek/3303.htm
https://biblehub.com/greek/3767.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/243.htm
https://biblehub.com/greek/4592.htm
https://biblehub.com/greek/4160.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2424.htm
https://biblehub.com/greek/1799.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3101.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/3739.htm
https://biblehub.com/greek/3756.htm
https://biblehub.com/greek/1510.htm
https://biblehub.com/greek/1125.htm
https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/975.htm
https://biblehub.com/greek/3778.htm

31

talta &¢ véypamtal, {va  motevnte o6t 'Inocolg éotwv 6 Xplotog, O
Bunlar ise yazildi ki inanin ki isa -dir - Mesih

G3778  Gl1161 G1125 G2443  G4100 G3754 G424 G1510  G3588  G5547 G3588
Yiog tol ©e€ol, kat lva  motevovieg, dwhv  &xnte ¢€v ™™ ovopatt
Oglu  -nin Tanr'nin  ve ki inanarak yasam olsun -de - adinda
G5207 G3588  G2316 G2532 G443  G4100 G2222  G2192  G1722 G3588  G3686
avtod.

O'nun

G0846

Bu anlatilanlarsa Isanin, Allahin semavi Oglu Mesih olduguna iman edesiniz diye yazilmistir. Ona iman ederseniz,

ebedi hayata kavusursunuz.
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